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RU Penpe3eHTaLuA$| MEXJ/TMYHOCTHbIX OTHOLLEHUN
B aHIMMCKOM [4e/10BOM ANCKYypcCe

XypaHsH A. H.

Annomauus. 1lenb MCCIeIOBaHMS — BbIICHUTD, KaKie KOMITOHEHTHI (ppeiiMa MeXKIMYHOCTHBIX OTHOIIEHMIT
aKTUBU3UPYIOTCS B ITPOEKIVY K IPOU3BOACTBEHHOI chepe, Ha OCHOBE aHAIM3a U CUCTEMATU3AIUM SI3bIKOBbBIX
CPeACTB perpe3eHTaly MeKIMYHOCTHBIX OTHOIIEHMI B aHIJIMIICKOM [IeJI0BOM JOUCKypce. B pabore pac-
cMaTpuBaeTcs GpeitM MeKIMUYHOCTHBIX OTHOIIEHMI, a TaKXKe BBISB/ISIIOTCSI T€ €ro XapaKTePUCTUKY, KOTO-
pble aKTUBU3UPYIOTCS B KOHTEKCTE, OTPaHMYEHHOM YCIOBUSIMY ITPOU3BOACTBEHHOI JesTeIbHOCTU. B CBsI3n
C 9TUM aBTOP MTPOBOAUT aHAIN3 PABOT, MOCBSIIEHHBIX TEMe OUCKYPCa, TPUBOAUT CYIIECTBYIOUTYIO TUIIOIO-
TMIO OMCKypCa M OIMChIBAET XapaKTePUCTUKM [IeI0BOTO AMCKypca. HayuHas HOBM3HaA pabOThl COCTOUT
B CUCTeMaTU3alyui JIeKCUUeCKUX eOVHULL C CEMaHTUUYeCKUMM KOMITIOHEHTOM «MeKJIMYHOCTHbIE OTHOILEHMUSI»,
YIOTpPe6/ITeEMbIX B KOHTEKCTE JIEIOBBIX OTHOIIEHMI. B pesyibTaTe MPOBEIEHHOTO MCCIeOBAHNS YCTaHOBIIe-
HO, YTO IJi1 pelpe3eHTalMy MEXIMYHOCTHBIX OTHOIIEHUI MCIONb3yeTCsl IIMPOKUIL CIIEKTDP SI3bIKOBBIX
CpefCTB. BbIAB/IEHO, UTO B GOBIIMHCTBE CIYYaeB MHCTUTYIIMOHAIbHBINA XapaKTep AeI0BOr0 JUCKypca coxXpa-
HSIETCS, YTO IEMOHCTPUPYIOT PACCMOTPEHHbIE MpuMepbl. OAHAKO B HEKOTOPBIX CIyUYasiX CyObeKT peun HaMe-
PEHHO JOIyCKAaeT OTKJIOHEHME OT CBOVICTB [IeJIOBOTO AMCKYPCA, TIPY 3TOM COXpaHsIsl MpodeCcCHOHaTbHbIN KOH-
TeKCT. JTO CBUJIETEIbCTBYET O TOM, YTO [IeJI0OBOI IMCKYPC MMeeT BapMaHThl KECTKOTO U HEKECTKOro persa-
MEHTa, UTO, B CBOIO OUepe/ib, OTChIIAeT K HeO6XOAMMOCTM COBEPIIIEHCTBOBAHMS KaacCUbUKaIIMM JUCKYPCa.

en| Representation of interpersonal relationships
in English business discourse

A. N. Khudanyan

Abstract. The purpose of the study is to find out which components of the frame of interpersonal relations
are activated in the projection to the industrial sphere, based on the analysis and systematization of lin-
guistic means of representing interpersonal relations in English business discourse. The work examines
the frame of interpersonal relations and identifies those of its characteristics that are activated in a context
limited by the work conditions. In this regard, the author analyzes scientific works devoted to the topic
of discourse, provides an existing typology of discourse and describes the characteristics of business dis-
course. The scientific novelty of the work lies in the systematization of lexical units with the semantic com-
ponent “interpersonal relationships” used in the context of business relations. As a result of the conducted
research, it was established that a wide range of linguistic means is used to represent interpersonal rela-
tions. It was revealed that in most cases the institutional nature of business discourse is preserved, which
is demonstrated by the examples considered. However, in some cases the speaker intentionally allows devi-
ation from the features of business discourse, while maintaining the professional context. This indicates
that business discourse has variants of strict and non-strict regulations, which, in turn, refers to the need
to work further on classification of discourse.

BBenenue

MeKTMYHOCTHBIE OTHOIIEHMS UTPAIOT BAXKHYIO POJTb B GOPMMUPOBAHMM MTPO(PECCUOHANbHBIX CBS3€i M KOMMYHM-
Kauuu. AHaIU3 JIeKCeM, perpe3eHTUPYIOIINX MTepCOHaTbHbIe B3aMMOIEICTBUS B aHIVIMIICKOM JeJI0BOM AMUCKYypCe,
SIBJIIETCS CITOCOG0OM PaCKpBITHSI TTPeCTaB/IeHU 06 0COGEHHOCTSIX IBYCTOPOHHETO MOBEIEeHMUsI CYOhEKTOB JaHHOTO
BUA OTHOIIEHMI B CO3HAHMUM Y HOCUTEJIEN SI3bIKa.

B coumonorum MexxnMIHOCTHbIE OTHOLIEHMST TPAKTYIOTCS Kak (1) cucTteMa yCTaHOBOK, OpMEHTALMI U OKUAAHUI
YJIeHOB TPYIIIbI OTHOCUTEIbHO IPYT ApPYra, OINpeneNsIoIMUXCs COAEpPKaHMeM M OpraHmsalyeil COBMeCTHOM!
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JIeSITeJIbHOCTM UM IEHHOCTSIMM; (2) OTHOLIEHMSI MEKIY WIeHAMM T'PYIIIIbl, 00YCIOBIE€HHbIE UX JIMYHOCTHBIMMU Kaue-
CcTBaMU, a He (POpMasIbHO TIpeANMCAaHHbBIMU posisiMu U GYHKIMSIMM (COUMOTOTMYECKUIT SHIIUKIOTIeINYECKUI CJI0-
Bapb, 1998, c. 228). B IMHIBUCTMUECKOJ HayKe aHA/IN3Y SI3bIKOBBIX CPEICTB pelpe3eHTaluu MHTEePIIePCOHAIbHOTO B3a-
UMOJEVCTBIS TIOCBSIIEH PSI, MCC/IENOBAHNIA C TO3UIMI Pa3IMUHBIX MOAXO0A0B. Tak, B paMKaxX KOTHUTUBHOM JIMHIBU-
CTUMKM C yUY€TOM TEOPUM OLIEHKM MTPOBEIeHO MCCIeIOBaHMe KaTeropm3aly MeXIMUYHOCTHBIX OTHOIIEHUI 1 ONMCaHbl UX
MeTacXeMbl Y perypyoiias GyHKIMS OIeHOYHBIX KATErOpUil MESKIMYHOCTHBIX OTHOLIeHu (Pypc, 2016; Dype, Xyna-
HsH, 2016; XynaHsH, 2016). X. 1. douixaHoBa (2020) B cBoeM UCC/IeJOBaHUM TTIOAYEPKUBAET HALIMOHABHO-KY/IbTYPHbIE
0COOEHHOCTY MEKITMYHOCTHBIX OTHOIIEHMIA, aHAIM3UPYS TTOCTIOBUIIBI ¥ TIOTOBOPKY C JIEKCEMOIT «Cocefi» Ha MaTepuaie
YeYyeHCKOr'0, pyCCKOro M aHIINICKOro s3bIK0B. C. B. MkpThIugH (2011) paccMaTpuBaeT nparMaTuyeckye aclieKTbl MesxK-
JIMYHOCTHBIX OTHOLIEHMIT Ha OcHOBe KoHLenToB CBOM — UYJKO B 06/1acTy Ipou3BOACTBeHHBIX OTHOLIEHMHE, 8 MeH-
HO B paMKax MOZEIMPOBaHMUs yrpaBiaeHueckoro ctuisi obmenns. C. X. Jimnupuan (2024) OmMChIBAET CTPYKTYPHO-
CeMaHTUYECKMEe 0OCOOEHHOCTY HEOJIOTM3MOB TeMATUUECKO TPYIIITbI «MEKIMYHOCTHBIE OTHOIIIEHMST». MeTadopuyeckast
perpeseHTalMsI 3HAHMIA O MEKIMYHOCTHBIX OTHOILIEHUSIX NTpefcTaBaeHa B uccnegopanuu A. C. TopkyHoBa (2021).

AnHanus YKa3aHHbIX M MHOI'MX OPYIUX JIMHIBUCTUYECKUX I/[CC)'[E,E[OBaHI/[I‘/J[ IMOKa3aJl, YTO B HAYYHbIX Kpyrax IIpOsiB-
JisieTcst 60MBINONM MHTEPeC K PA3HBIM aclleKTaM MHTePIePCOHATBHOIO B3aUMMOZIENCTBUS C TOUKYU 3PEeHMSI €r0 SI3bIKO-
BOTO BBIpaKEHMS. AKTYaIbHOCTb BBIOPAHHOI TeMbl 00YC/IOB/IEHA T€M, UTO ITPobaeMa perpe3eHTaluy MeXINIHOCT-
HbIX OTHOIIEHMII B aHIVIMIICKOM [IeJIOBOM IMCKypce TpebyeT IIy6oKOoro u3ydeHus, IOTOMY UTO PoJib SI3bIKa B (op-
MMUPOBAHUM U IOAAEepKaHUM OTHOLIEHU) MeXIy Y4aCTHMKaMU IIPOU3BOLCTBEHHBIX OTHOLIEHWM) OYeHb BejyKa,
0COGEHHO B YCJIOBMSX COBPEMEHHOI AeCTBUTEIBHOCTY, KOT/Ia BCE Yallle MPOUCXOAUT YCTAHOBIEHME MeKIyHapo-
HBIX JI€JIOBbIX KOHTAKTOB, B KOTOPbIX KOMMYHMKAHThI OGINAIOTCST HA aHIJIMIICKOM SI3bIKE KaK MHOCTPAaHHOM.

B cOOTBETCTBUM C TIOCTABJIEHHO 11€/ThI0 ONPEeIeTIOTCS CeAyloliye 3a0auy UCcCIeoBaHus: 1) pacKpsITh coep-
SKaHMe KOHIENTa MeKIMYHOCTHBIX OTHOIIEHNT; 2) AATh OMpee/ieHNe MTOHATHUIO IMCKYpCca, paCCMOTPETDb ero pa3Ho-
BUIHOCTU; 3) BBISIBUTb XapaKTEPUCTUKU [EJI0BOr0 AMUCKYypca; 4) CUCTEMaTU3UPOBATh AHIVIUICKUE JIeKCUYeCKue
eIVHULIbI, peIIpe3eHTUPYIOIIYEe KOHLIENT MeXIMIYHOCTHBIX OTHOIIEHU! B €JIOBOM OUCKYypCe.

O6BEKTOM MCCAeIOBaHUS SIBISIIOTCS SI3BIKOBbIE CPEICTBA IMpeACTaBIeHNs] 3HAHUI O MeXIMYHOCTHBIX OTHOIIIe-
HUSIX B @HIVIMIICKOM J1eJIOBOM JMCKYpCe.

IIpegMeToM MCCIeIOBaHMS BBICTYTIAIOT KOHLENTYaJbHbIE OCHOBBI BbIIe/IeHMsI KATeropuit CJI0B, pernpe3eHTUpy-
IOIIVIX MEKJIMYHOCTHbIE OTHOLIEHMS B IeJIOBOM JIUCKYpCe.

MaTepuasomM AJi1 UCCAeNOBAHMS MOCTYKWIM TTPUMEDDI, IMOJyUYEeHHbIE METOJOM CIUIOINIHOM BBIGOPKM M3 KHUT
110 MEHEeIKMEHTY, & TaKKe SI3bIKOBbIX KOPITYCOB:

e BNC - British National Corpus. http://www.natcorp.ox.ac.uk.

e COCA - Corpus of Contemporary American English. http://corpus.byu.edu/coca.

e Liguee. http://www.linguee.com/englishfrench/translation/reliable+relationship.html.

e Millar A., Holloway J., Henderson P. Becoming an Encouraging Supervisor // Private Practice. 2014. Spring.

e Tracy B. Management. Washington: AMACOM, 2014.

B KauecTBe CIpaBOYHOTO MaTepuasa MUCI0NIb30BAINCh CJIeIYIOIME CI0BAPU U CIIPABOYHUKMU :

e  CoLMOMOrNYecKuii SHIMKIOMEANYECKMIT CIOBAPh: HA PYCCKOM, aHIJIMIICKOM, HEMELIKOM, (GPaHILy3CKOM U Yelll-
CKOM sI3bIKax / 061, pef,. I'. B. Ocumnosa. M.: UTHOPA-M-HOPMA, 1998.

e Cambridge Dictionary Online. http://www.dictionary.cambridge.org/.

e Merriam-Webster Dictionary Online. http://www.merriam-webster.com/dictionary.

¢ Oxford Dictionary Online. http://www.oxforddictionaries.com.

MeTomoIOTMYeCKYI0 OCHOBY MCC/IeIOBAHMSI COCTAB/SIIOT CIeYIONe MeTOAbl: KOHIeNTyalIbHO-IeMHULIMOHHbI
aHa/M3 JIJ1s1 BBISIBJIEHMSI IEHOTATMBHOTO M KOHHOTAaTVMBHOTO 3HAUYEHMIT paCCMaTPUBAEMBbIX JIEKCMUYECKUX €IVHUIL; KOH-
TEKCTYaJIbHbBI aHaaM3, 3aKITIOYAIOMINIACS B TTOCTUKEHUM CKPBITHIX KOMMYHUKATUMBHBIX HaMepeHMil CyObeKTa peuu;
IMCKYPCUBHBIN aHaM3, HAIlpaBieHHbI Ha OOHapy>KeHMe COI[MaTbHOTO KOHTEKCTa, B KOTOPOM ITPOMCXOAUT ObLIeHMe.

TeopeTuueckyo 6a3y McciieqoBaHus cOCTaBasSioT pabotsl H. 1. ApyTioHoBoii (1990), B. Y. Kapacuxka (2000; 2004;
Kapacuk, Crprikus, 2021), A. A. Kubpuka (2009), T. A. upsieBoit (2006; 2014), oCBsIIIIEHHbIE TEME AUCKYPCA, Ma-
pamMeTpam ero KinaccubuKanym, a Takke TeHIEHIMSIM ero COBpEMEHHOTO pa3BuTus. Kpome Toro, maHHoe mccieqoBa-
Hue omvpaetcs Ha Tpyabl H. H. BonapipeBa (2014), P. JIsnekepa (Langacker, 1991) u JI. Taamu (Talmy, 2000), B KOoTO-
PBIX OTPAXKAIOTCSI BOIIPOCHI TeOPUM KOHIENTYaan3alun U KaTeropusanium.

ITpakTUyeckasi 3HAYMMOCTb MCCAeI0BaHUSI COCTOUT B BO3MOKHOCTH MCIIONb30BaHMSI ITOyUYeHHbIX Pe3ylIbTaTOB
Mpy pa3paboTKe JEKIMOHHBIX KYPCOB 110 KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHKE, MEKKYIbTYPHO KOMMYHUKAIMMA, TIPU COCTaB-
JIEHUM KOJEKCOB KOPIIOPaTMBHOM 3TUKM, B Kypcax [0 TeOpUM OUCKYpCa, a Takke B paMKax MperofaBaHus KypcoB
TIeJIOBOTO aHTJIMIICKOTO ¥ TEOPUY U IPAKTUKM 3DPEKTUBHOI 1eI0BO/i KOMMYHUKALIVIN.

OOGcy)kmeHue U pe3yIbTaThl

KoHuenm mexiuuHOCMHbIX OMHOUWEHULl 6 AH2TTUTICKOM S13bIKe
VI3BeCTHO, UTO 3HAHMS 006 OKPYKAIOIIEM MMUPe aKKyMY/IMPYIOTCS B CO3HAHWM JIIOZiel B BUIe KOHIIenToB. B. M. Kapacuk
ornpefe/seT KOHIEIThI KaK «MeHTaIbHble 00pa30BaHusi, KOTOpbIe IIPEeCTaB/ISIOT COO0/ XpaHsIyecs B MaMITH YeJloBeKa
3HaUMMble OCO3HABAeMbIe€ TUIM3UpPYeMble (pParMeHThI OIbITAa», «KBAHT IepeskuBaeMoro 3HaHus» (2004, c. 59, 361).
CyIecTBYIOT pa3Hble TUIThI KOHIIENTOB. [IjIs1 JAHHOTO MCCIeA0BaHMS BasKHBIM SIBJISIETCSI TIOHSITHE (ppejiMa KaK MHO-
TOKOMITOHEHTHOI'O KOHIIeIITa.
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CornacHo H. H. BongpipeBy, «ppeitm — 3TO Bcerga CTPYKTypUPOBAaHHAS € AMHULIA 3HAHWSI, B KOTOPO BbIIEJISIOTCS
ornpeneneHHble KOMIIOHEHTbI I OTHOIIEHUSI MeKAY HUMM; 9TO KOTHUTUBHASI MOJIe/ib, Tlepefaloiiast 3HaHMUS M MHEeHUS
06 oIpefie/IeHHOI, YaCcTO MOBTOpsIonIeiicst cutyanum» (2014, c. 108). MogenupoBaHue MEKIMYHOCTHBIX OTHOIIEHMIA
B Buje ¢dpeiiMa Ha OCHOBE KOHIIENTYaJbHO-Ie(MUHUIIMOHHOTO aHAIM3a JIEKCMYECKUX eIVHMUILL aHTJIMICKOTO SI3bIKa,
pernpe3eHTUPYIOIMX B3aVMMOOTHOIIEHMS JTI0JEN, MTPeICTABIeHO B BUe «00s13aTebHbIX KOMITIOHEHTOB Cy6sekm 1 —
npedukam omuouueHus — Cy6sekn 2» (Xymaus, 2016, c. 44). ITo pe3ynbTaTam MPOBEIEHHOTO UCC/IeOBAHMS B Kaue-
CTBe IpeAyKaTa MPUBOISTCS CleAyIolIye XxapakTepUCTUKMA:

a) OCHOBA OTHOILIEHMII: OTHOIIEHUSI HA OCHOBE CEMEIHBIX CBSI3€ll (OTHOIIEHMS Ha OCHOBE KPOBHBIX y3; OTHOIIIEe-
HMSI Ha OCHOBe Opaka; OTHOIIeHMSI Ha OCHOBE YChIHOBJEHMS/YIOUepeHus); OTHOIIeHUsT Ha OCHOBE MapTHEPCTBa;
OTHOIIEHMS Ha OCHOBE 5MOLIMOHA/IbHBIX, POMAaHTUUYECKUX, CeKCYaJbHBIX CBSI3€il; OTHOIIEHMSI HA OCHOBE B3aMMO-
IeiicTBUS pa3IMIHOTO POAa;

6) crocob roBefeHMs: 3aBUCUMOCTh (OZHOCTOPOHHSISI U IBYCTOPOHHSIS); BAMSIHME; MOHMMAaHMeE, COYYBCTBHUE,
MOAAeP>KKa; COTPYIHUUECTBO;

B) TIPUYMHBI OTHOIIEHWIT: OOIIVie MHTEPEChl U LIeIN; YCTAaHOBIeHNEe KOHTAKTOB; OKa3aHMe,/TIoydYeHne MO IepK-
K1; 06MeH MHGbOpMaIeii; o6iiye YyBCTBA; COBMECTHOE IIPOKMBaHME, BPeMSITTPENPOBOKIEHME; pa3ae/eHe OTBeT-
CTBEHHOCTH;

I) KayeCTBEHHbIE XapaKTEPUCTUKM: TOTOBHOCTb K COTPYIHMUECTBY; MOJE3HOCTh, BBHITOAHOCTh; HANEXKHOCTD;
3(b(deKTUBHOCTD; FApMOHMYHOCTD; OKa3aHMe MOAAEePsKKI; ApyKeo6ie; 6J1M30CTh;

II) KOJIM4YeCTBeHHbIe XapaKTePUCTUKU: IIPOLOIKUTENbHOCTb; MHTEHCUBHOCTD (XyzmaHsiH, 2016, c. 45-46).

IpencraByieHHbIN GpeitM OyIeT Janblle VCIIONIb30BaH AJIS aHAIN3a TPUMMEePOB perpe3eHTaly MEXTMUHOCTHBIX
OTHOIIIEHUII B 1€JI0BOM AUCKypCe.

Henoeoii duckypc

[Tpobnemoii IMCKypca MHTepeCcoBaICh MHOTME yueHbie (ApyTioHOBa, 1990; Kapacuk, 2000; Kapacuk, Crsikus, 2021;
Kubpux, 2009; lliupsiesa, 2006; 2014). Tak, cornacHo KoHuenuu H. . ApytioHoBoit (1990), mucKkypc mpeacTaBisieT
06071 CBSI3HBII TEKCT B COBOKYITHOCTH C SKCTPATMHTBUCTUUECKMMMU: TTPATMaTUUECKMMMY, COLVOKYIbTYPHBIMY, TICK-
XOJIOTUYECKUMMU — U APYyruMu (HaKTOpamu; 3TO pedb, pacCMaTpuBaeMas Kak lLieJieHalrpaBjIeHHOe COIMaIbHOe SIBJIe-
HMe, KaK KOMITOHEHT, YYaCTBYIOLIMI BO B3aUMOAECTBUM JIIOAEI U MeXaHU3MaxX UX CO3HaAHMS.

CyILeCTBYIOT pa3Hble MOAXObI K TUTIONOTMM Auckypca. Hanmpumep, A. A. Kubpuxk (2009, c. 11) B cBOMX HayUHbIX
TpyIax pasfensieT JMCKYypC Ha OCHOBE yueTa (YHKIMOHATbHBIX CTUIEH Ha CIeAyIOIMe TUIIbI: HayUHbIii, 0QUIIMaTb-
HO-J1€JI0BOIA, MyGIUIIMCTUYUECKII, pa3TOBOPHBI, XYI0KECTBEHHBIN, OPUINYECKUIL, TTOTUTUIECKIIT, KOMMEPUYECKUIA,
KpPUMMMHAIbHBIN, peiurnosHbiil u ap. B. Y. Kapacukom (2000, c. 5) npenjaraeTcsl BbIOEIUTh JBa OCHOBHBIX THUIIA
JUCKypca: MepCOHaIbHbBIN U MHCTUTYLIMOHA/IbHBIN. [1epBblii XxapaKTepu3yeTcs JOMYCTUMOCTbIO BKJIIOUEHNUSI 37ieMeH-
TOB JIMYHOCTHO-3MOLIMOHAIBHOTO MPOSIBJIEHMSI, @ BTOPOI — peryaMpoBaHNeM MPUHSTBIX B TOV MM MHOM COLIMAlb-
HOJ TpyIIe HOpM, The CyGbeKThl OTHOIIEHNH BBICTYIIAIOT B KauecTBe HOCUTENel oImpeleneHHbIX CTaTyCOB, Mpem-
ornpeesIIoMX UX peueBoe MOBeieHMe M XapaKTep B3auMopeiicTBusl. B cBoeit manpHeiinei kinaccuuranmm mH-
CTUTYLIMOHAJIIBHOTO AMCKYpCa YUYeHbIV BbIAesseT MHOXECTBO APYIMX MOABMUAOB: MeNarorMuecKuit, MmoamuTudecKuit,
OUIIOMAaTUYECKUI, OeI0BOV, afMUHUCTPATUBHBINA, IOPUAUYECKUI, BOEHHBIN, PEeJIUTMO3HbIN, PEKIaMHbIN, CIOP-
TUBHBII, MaccoBo-MH(popMaIMoHHblit u ap. (Kapacuk, 2000, c. 10).

Kak BMIHO 13 TIpUBEIEHHBIX BBIIIE CITOCOOO0B Kaaccudukamm quckypcea (IIpy TOM, YTO CYIIECTBYIOT U APYyTHUeE),
Ha CeromHSIIHMIT IeHb HEBO3MOKHO YTBEPXKAATh, UTO BbIPA6OTaH OMHO3HAUHbIN, OTpeeIeHHbIii i TOUHBINA TOAXO],
K JAHHOJ Mpo6yiemMe, MOCKOIbKY AUCKYPC MPeACTaBIsieT co00ii CI0KHOe MHOTOACITEKTHOE SIBJIEHMEe, OTHAKO Mpel-
CTaBJISIETCSI BO3MOSKHBIM CChIJIAThCSI HA MHEHUST YUEHbIX, Pe3y/IbTaThl MCCIeIOBAHMIT KOTOPbIX HALIUTM HAMGObIINiT
OTKJIMK B Hay4uHO1 cpefe. [ToaToMy B JaHHOI paboTe 3a OCHOBY B3sTa Kinaccudukaius B. U. Kapacuxka.

IlesioBOI IMCKYpC 0OHAPYXMBAETCs B cepe MPOou3BOICTBEHHBIX OTHOIIEHUI. OUeBUTIHO, UTO CUTYAIIUU JeI0BO-
TO B3aMMOJECTBYSI TaKKe BecbMa pa3Hoo6pa3Hbl. Kak otmeuaet T. A. llIupsieBa, K HUM OTHOCSIT «IIPOU3BOJCTBO TOBA-
poB, GMHAHCHpPOBaHME 3TOTO MMPOU3BOACTBA, IIPEIOCTABIEHME TEHEKHBIX 3a/iMOB, TOPrOBJII0, CTPAXOBaHMEe, KOMMeEp-
LIM10, MPOJAXKy MPOAYKIIMM Y Pa3/IMUHbIe YOIYTH, TaKMe Kak OyXrajaTepcKuii yueT, pacripeesieHe M peMOHT TOBapoOB,
TIOKYTIKY, MPOJasky TOBapoB Wiy ycryr» (2006, c. 50). O6paTuMcst K XapaKTepUCTMKaM JeJI0BOTO AMCKYPCa, KOTOPbIit
OTIpeieNsieTCs] «<MOJIeISIMY BepbaibHOTO B3aMOMECTBMSI, CJIOKMBIIIMMMCS B IEJIOBOM COOOIIECTBE, KOTOPbIE CIIpaBes-
JIMBO PasiMyaloTCs B 3aBUCMMOCTY OT 00/1aCcTy IpodecCroHaTbHOV KOMMYHMKaImu» (Cumoperko, 2020, c. 77). OmHO-
BPEeMEHHO [TaHHBIM TUIT IUCKYpPCa «OXBAThIBAeT BeCh CIEKTP MpodeccroHaNbHBIX B3aMMOOTHOLIEHMI KaK BHYTPU
OpraHmM3aluu, Tak U MeXXIy OpraHu3anusIMu U OTaeabHbIMU MHAMBUAaMu» (llupsesa, 2014, c¢. 112). YyeHble Takke
OTMEYaloT, YTO IEeJI0OBOMY AMCKYPCY CBOJMCTBEHHBI CTpOrast JaKOHMYHOCTb, TOYHOCTb, KOHKPETHOCTh, OOBEKTUB-
HOCTb, OTPAaHMYEHHOCTh 00Pa3HOCTU M BbIPA3UTEIbHOCTH, YTO BJIMSIET Ha BHIOOP COOTBETCTBYIOIIUX JIMHIBUCTHUYE-
CKMX CpeJCTB B cuTyanuu aenoBoro obmenus (IlnupsieBa, 2014). AHaaM3 BIILIEYTIOMSIHYTBIX paOboOT ITO3BOJISIET COCTA-
BUTH CIIMCOK CIIPaBeIMBO BbIe/IeHHbIX XapaKTePUCTUK [e/I0BOT0 AMCKYpCa, KOTOPBIN BKIIOYAeT:

1) o6HapykeHMe B IeJIOBOM COOGIIECTBE;

2) BapbUpOBaHMeE B 3aBUCUMOCTU OT MpodecCcroHaNbHO cdhepsl;

3) oxBaT B3aMMOOTHOLIEHWI BHYTPU OGHOV OpraHM3alUy ¥ MeXOy OPraHU3alsIMu;

4) 1aKOHMUYHOCTb, TOYHOCTb, KOHKPETHOCTbD;

5) 06BEKTMBHOCTD;

6) OrpaHMUYEHHOCTb 06PA3HOCTY U BBIPA3UTETHHOCTH.
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Cucmemamu3sayus J1eKcuuecKux eouHuu,
penpe3eHMupyouwux MeXIU4HOCIHbIe OMMHOUEHUSA 6 0e1080M JUCKYPCe

B menoBoM aucKypce Ha6GIIOIAI0OTCS OmpeeseHHble 0COGEHHOCTM MEXIUYHOCTHBIX OTHOIeHMit. [IpuBeneHHbIe
HIDKE TTPUMEpPBI AeMOHCTPUPYIOT, KaKue SI3bIKOBbIE CPEICTBA MCIIONB3YIOTCS M KaKye KOMIIOHEHTHI ¢dpeiiMa BbIIBK-
TaloTCs B TTO3UIINIO KOTHUTUBHOM JOMMHAHTBI B KOHTEKCTE [IeJIOBBIX MEKIMYHOCTHBIX OTHOIIeHMI. T1o KOTHUTUBHOI
JOMMHaHTOM, Baien 3a JI. A. @ypc, MOHMMaeTCss HaMepPeHHO aKLEeHTVMPOBAHHbBIN 3/IeMeHT JeHOTAaTMBHOM CUTyalun
B IIpolleccax KOHCTPYMPOBAHMS CMbIC/IA TIpeaaoskeHust. [logpasyMeBaeTcs, YTO «MHTEHIIUY TOBOPSIIEro BCeraa co-
OTHOCSITCS C er0 KOMMYHUKATUBHBIMY LiensiMu» (2021, c. 163).

PaccMOTpUM psifi IPUMEPOB, B KOTOPBIX M3BECTHBI OM3HEC-KOHCY/IbTAHT, OKa3bIBAIOIINI CBOU YCIYTU PYKOBO-
JSIMM JINIIAM YCITENTHBIX KOMITAHU, JAaeT PEKOMEHIAMY O MPaBUIbHOM BBICTPAMBAHUM TEJIOBBIX MEKIUIHOCT-
HBIX OTHOILIEHUIA.

(1) The strength of any organization is determined by the quality of its managers at all levels. They are the “officer corps”
of the business army. What they do and how well they do it are the key determinants of corporate success (Tracy, 2014, p. 4-5)./
Cuna 1110601 opearuzayuu onpedensemcst Kauecmeom ee MeHeoHepos Ha 8cex yposHax. OHU seJisiomcs opuyepcKum co-
cmagom busHec-apmuu. Ymo oHu denarwm U HACKOJIbKO XOPOWLO OHU 3MO 0es1anm — 3Mmo s161emcsl KoUeesim nokasame-
JleM KopnopamueHozo ycnexa (3eChb ¥ fjajiee epeBOJ BbITIOTHEH aBTOPOM CTaTbhh. — A. X.).

KoHuentyanbHoO-mebMHNIIMOHHBI aHamu3 cioBa “officer” (a person in the armed forces who has a position
of authority; authority — the moral or legal right or ability to control (Cambridge Dictionary Online). / iuiio B Boopy-
SKeHHBIX CMUJIaX, MMEIOIee BIaCTh; BJACTh — MOPAJIbHOE WJIM I0PUANYECKOe TTPAaBO WK CIIOCOGHOCTb KOHTPOIUPO-
BaTh) yKa3biBaeT Ha TO, uTO Cy6beKToM 1 BBICTYIIaeT pyKOBOAUTENDb opranusanuu, CyoObeKToM 2 — MOJUMHEHHBI,
a IpeIMKATOM — XapaKTePUCTUKA «CIIOCOO TOBEAEHMSI» C CyOXapaKTEPUCTUKON «KOHTPOIb». OIHAKO, MUCTIOIb3YS
MeXaHM3M KOTHUTUBHOI MeTabopbl (PYKOBOAUTENM — ODUIEPCKUIT COCTaB, OpraHu3alus — 61u3Hec-apMus), TOBO-
PSIIVIA TTBITAETCS 0OPa3HO MOJAUEPKHYTh 006513aTETHHOCTD ¥ HEYKOCHUTETBHOCTD JAHHOTO MOJIOXKEHMS [IENT, YeM 1103~
BOJISIET ceOe BBINTY 3a PAMKM JI€JIOBOTO AMCKYPCa, UTO TEM He MeHee KaKeTCsl OpaBIaHHbIM B JaHHOM CIydae.

(2) The customer can be defined as “someone who depends on you, and someone you depend on for your success
in your career” (Tracy, 2014, p. 7-8). / KnueHm moxem onpedensimucsi KAk «<Kmo-mo, Kmo 3asucum om meosi, u Kmo-mo,
0Mm K020 3a8uUcullib Mol 8 AOCMUMCEHUU YCNEXA 8 Kapbepe».

B maHHOM NpuMepe Cy6beKTaMy OTHOIIEHW SIBISIOTCS KJIMEHT M MOCTaBIIMK TOBApOB/YCIYT, a IIPeIMKATOM BbI-
CTYIIAeT XapaKTePUCTHUKA «CITOCOO MOBeIEHMSI» C CyOXapaKTePUCTUKON «3aBUCUMOCTb», KOTOPAast perpe3eHTUPYeTCs
riaaronom “depend”. VI3 KOHTeKCTa CleAyeT, UTO OTHOIIEHMSI MeXy JaHHbIMU CyO'beKTaMu MOTYT GbITh B3auMO3a-
BUCUMbBIMMA.

(3) One of the best examples of the power of innovation is the ongoing smartphone battle between Apple and Sam-
sung (Tracy, 2014, p. 10). / O0HUM U3 AYyHWIUX NPUMEPO8 CUTbl UHHOBAYULL s18155emcst npodoscarouascs bumea cmapm-
poros mexcdy Apple u Samsung.

B maHHOM CJTyyae Ha3BaHMSIMM KOMITAHUIT METOHMMUYECKY ITPEJCTaBIeHbl COTPYIHMKM ABYX KOMIIaHW, HAXO/sI-
IIMXCS. B COCTOSIHMM KOHKYPEHIIMM, KOTOPYIO aBTOD BbIpaskaeT 06pasHO MOCpeACTBOM MeTadTOHMMMUM “smartphone
battle”. JJaHHbBIII MeXaHW3M TIPeACTaBIeHMs 3HAHWUI O MESKIMYHOCTHBIX OTHONIEHUSIX aBTOP MUCIOIb3yeT HaMePEeHHO,
YTOOBI BHIBECTM B KOTHMUTMBHYIO JOMMHAHTY IIPEeIMKAT OTHOIIEHMI «CII0CO6 MMOBemeHMsT (OCTpOe COTIePHUUECTBO)»,
YTO CBUIETETLCTBYET O HECOOIOIEHNY TaKOi XapaKTepUCTUKM [eJI0OBOTO IMCKYPCa, KaK «OrpaHNUEeHHOCTh 06pa3HOCTU
Y BBIPA3UTETbHOCTU».

(4) The most successful companies use their resources efficiently and well. They achieve a higher level of output per unit
of input than their competitors (Tracy, 2014, p. 9). / Hau6o/ee ycheuiHbie KOMNAHUU UCNONB3YIOM CB0U PeCYPCbl AP HeKmusHo
u xopowo. OHu docmuearom 60Jiee 8bICOK020 YPOBHS NPOU3B00UMENbHOCMU HA eQUHULY 3ampam, 4em ux KOHKypeHmal.

Cy6beKTbl OTHOIIEHMIT (TTPeACTaBUTEIM Pa3sHbIX KOMIIAHMIA) MMpeICTaBlIeHbl METOHMMMUYECKM JIEKCEMON “com-
panies’, a IpeaMKaTOM SIBJSIETCSI XapaKTEPUCTUKA «CITOCO6 MOBEAEHMSI» C Cy6XapaKTePUCTUKOM «COTIEpPHUYECTBO.
@opMa OTHOIIEHU BhIpaskeHa CylIeCTBUTENbHBIM “competitors”.

(5) Delegation is not abdication. Even though you have assigned a task to another person, you are still responsible
for its successful completion (Tracy, 2014, p. 16). / enezuposarue He ecms omkas. Zlax;e ecnu 8sl nopy4uunu 3aoauy opy-
20My Uen08eKy, 8bl 6Ce PABHO Heceme 0MmeemcmaeHHOCMb 3d ee YCneuwHoe 8bINoHeHUe.

Cyb6bekToM 1 gBisieTcst pykoBoauTenb, CyObeKTOM 2 — MOAUMHEHHBIN, a MPEeIMKATOM OTHOIIEHUII BbICTYIAET
cybxapaKkTepuCTHKa «pasjieseHyie OTBeTCTBEHHOCTM», BhIpaskeHHas CyIeCTBUTeIbHbIM “delegation”.

(6) Establish a regular routine of one-on-one, face-to-face meetings to keep your boss fully informed about what you
are doing and how it is going (Tracy, 2014, p. 26). / YcmaHosume pezynsipHslii epauk AUUHbIX 8Cmpeyd 00UH Ha 00UH,
umo6wl depicams c80e20 pyKosooumens 8 Kypce mozo, umo 8l desiaeme u kaxk udym odena.

B maHHOM KOHTEKCTe MEKJIMUHOCTHbIE OTHOIIEHMSI BhIpaskeHbI cyioBocoueTtaHmem “keep your boss informed”,
KOTOpOe B YETKON M JJAKOHUYHOI opMe, KaK CBOVICTBEHHO AEJIOBOMY AVCKYPCY, BBIPAXKAET MPeaUKAT OTHOIIEHMI
«06MeH nHbopmartueit», rae CyobekToM 1 siBisieTcss NogUMHeHHbI!, a Cy6beKTOM 2 — pYKOBOLUTEJIb.

(7) As an executive... you must emphasize quality, discuss quality, and continually encourage others to think about
how you could improve the quality of what you do for your internal and external customers (Tracy, 2014, p. 9). / Kak pykoso-
dumerb... 8bl 00JIHCHBbI NOOUEPKUBAMDb KAUECMB0, 00CYH¥0amp Kauecmao u NOCMOSHHO noby#cdams Opyzux dymams 0 mom,
KAaK 8bl MOXceme yaAyuuiums Kauecmeo mozo0, 4mo sl denaeme 0151 CBOUX 6HYMPEHHUX U HEWHUX KAUEHMO08.

IpvBeieHHBII TPUMED TEMOHCTPUPYET OTHOIIEH)E PYKOBOAUTENS K MOAUMHEHHOMY, TAe MPeAuKaTOM BBICTY-
maeT cy6xapakTepuCTUKa «BJIMSIHNE», BBIpaXKeHHAs CJIoBocoueTaHueM “encourage others to think”.

”
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(8) To make your most valuable contribution, you must interview and hire the best people for the job (Tracy, 2014, p. 25)./
Ymobbt 6Hecmu c80li Haubosiee YeHHbIli 8Knad, 8l A0HCHBL Nposecmu cobecedosaHue U HaHsIMb AYyUUIUX J00eli 01 padomel.

B maHHOM IMpUMepe MHTepIIepCOHAIbHBIE OTHOILIEHMS BhIPAXKEHbI IJ1arojioM “interview” (to question or talk with
(someone) to get information (Merriam-Webster Dictionary Online). / 3a1aBaTh BOITPOChI WJIM pa3TOBapMBaTh C (KeM-
J160), YTO6BI MOMYUNTh MHPOpManyio). CyobeKTOM 1 SBISIETCS COTPYAHUK opraHusaiuu, a CyoGbeKTOM 2 — MOTEeH-
L[MaNbHBIN PAGOTHUK, IPYU ITOM IIPEAVKAT MPeICTaBIeH XapaKTePUCTUKOI «IIPUUMHBI OTHOIIEHUIT» C CybXapaKkTepu-
CTUKOI «0OMeH MH(popMalyeit». BasKHOCTh JaHHBIX OTHOIIEHU MOJYEPKUBAETCS KOHTEKCTYaIbHO 3a CUET ITPeBOC-
x0nHO¥ hopMblI IpuiarateabHoro “the best”, xapakTepusylollero npeTeHAeHTa Ha BAKaHTHYIO JO/DKHOCTb.

(9) How much time and money do you invest in training and developing the people upon which your business is depen-
dent? (Tracy, 2014, p. 11). / Ckonvko epemeHu u deHez 8bl 8Knadvidaeme 8 odyueHue u passumue Jsiodeii, om Komopsix
3asucum eaui 6usHec?

B paccmarpuBaeMoM IMpUMepe OMMUChIBAETCSI OTHOIIEHME 3aBUCUMOCTM PYKOBOIMUTENSI OT COTPYIHMUKOB, BbIpa-
sKeHHOe mpuiaratenbHbiM “dependent”, roe Cy6bekT 1 BbIpaykeH METOHMMMUYECKU (OM3Hec — Biajesel] 6u3Heca),
Cy6beKT 2 BhIpakeH CJIOBOM “people”, moipasyMeBaloOIIUM COTPYIHUKOB, B 06yUeHME U Pa3BUTHE KOTOPBIX TO/DKEH
MHBeCTUpoBaTh CyOoBeKT 1.

(10) ...my boss never did visit the property. He entrusted 100 percent of the responsibility to me to complete all the hun-
dreds of details necessary to bring this project to successful fruition (Tracy, 2014, p. 30). / ...moti 6occ mak Hukoz0a
He nocewjan o6sekm. OH dosepun mHe 100 npoyeHmos omeemcmeeHHOCMU 3a 8blnoNHeHUe comeH demanneti, He06x00u-
Mbix 0J1S1 YCHEeWHO020 3as8epuieHuUs: 3mozo npoekma.

Cy6bexT 1, perpeseHTUpPYeMblii JekceMoit “boss”, oTHocuTcst K CyObeKTY 2, KOTOPBIM SIBJISIETCSI TOBOPSIINIA, C A0-
BepyueM: MpeIuKaT OTHOIIEHMST — CyOXapaKTePUCTHUKA «HAZEKHOCTb», O UeM TOBOPUT KOHIIETITYaTbHO-IeDYHUIVIOHHBII
aHa/M3 iarona “entrust” (to confer a trust on; a trust — assured reliance on the character, ability, strength, or truth
of someone or something (Merriam-Webster Dictionary Online). / oka3siBaTh JoBepue; JOBepue — rapaHTMPOBaH-
Has YBEePEHHOCTb B XapaKTepe, CIIOCOOHOCTSIX, CUJTe WU TIPaBAUBOCTU KOTO-JIMO0 WU Yero-ambo).

(11) Don’t waste time. Don’t chitchat with coworkers (Tracy, 2014, p. 44). / He mpamsme 8pems nonycmy. He 60.1-
matime ¢ Konne2amu.

(12) In fact, 50 percent of so-called “working time” is spent gabbing with coworkers, surfing the Web, reading the news-
paper, taking care of personal business... (Tracy, 2014, p. 45). / @akmuuecku, 50 npoueHmMo8 Mmax Ha3vl8aemozo «padbouezo
8peMeHU» mpamumcs Ha o6ujeHuUe C KoJieeamu, cepunez 8 HHmepHeme, umeHue 2azem, pelieHue JuuHbsiX Oel...

B npuBeleHHBIX MTpUMepax CyObeKTaMy OTHOIIEHMI BBICTYTIAIOT COTPYAHUKY, KOTOPbIe 3aHMMAIOT B OKHOCT-
HOI1 Mepapxuu paBHble mo3uinm (coworker — a person who you work with, especially someone with a similar job or level
of responsibility (Cambridge Dictionary Online). / Koniera — 4ejoBeK, ¢ KOTOPbIM Bbl paboTaeTe, 0COGEHHO TOT,
Yy KOTO CXO3Kast paboTa WM ypOBEeHb OTBETCTBEHHOCTM); MUCIO/b3YIOTCs aron “chitchat” u geempuuactiue “gabbing”,
KOTOpbIE YKa3bIBAIOT Ha HEe(OPMaTbHOCTh, 6ECTI0Ne3HOCTh U Hea(h(HEeKTMBHOCTD IEOBBIX OTHOIIEHMIT Ha OCHOBE 00-
MmeHa uHpopmaimeii (chitchat — informal conversation about unimportant matters (Cambridge Dictionary Online). /
HedopMasbHbII pa3roBOp O HeBaKHBIX Bellax; gab — to talk for a long time about things that are not important (Oxford
Dictionary Online). / moiro roBopuTh O BelllaX, KOTOpble He BaxkHbl; talk — to convey information or communicate
in any way (Merriam-Webster Dictionary Online). / mepegaBath nHdopmaLuio wiv o61maThes T06bIM criocobom). [Tpeam-
KaT OTHOILEHMIT «6eCTI0Ie3HOCTh» TAKKe YCYMIMBAETCS 3a CUeT KoHTeKcTa (Don’t waste time, so-called “working time”).

(13) Finally, schedule regular meetings to review progress... Like a doctor taking the pulse of her patients, you take
the pulse of the task by regularly asking, “How’s it going?” (Tracy, 2014, p. 37). / HakoHeu, 3annaHupylime pezynspHsie
ecmpeuu dns 063opa npoezpecca... IT1odo6HO 8pauy, Komopolii nposepsiem NYJbC CBOUX NAYUEHINO8, bl NPpoBepseme NyJbC
3adauusi, pezy1sipHo cnpawiueasn: «Kak udym oena?».

B maHHOM MpUMepe JeMOHCTPUPYETCS Takasi 0COGEHHOCTD AMCKYPCa, Kak BapbMPOBaHMe B 3aBUCUMOCTH OT TTpodec-
cuoHanbHO cepsl. Tak, dpasa “take the pulse” oTHOCUTCSI B CBOEM ITPSIMOM 3HAUEHUM K MEOUIIMHCKOMY JeI0BOMY
JIMCKYpPCY. B KOHTEKCTe JaHHOTO MpMMepa OHa UCIONb3yeTcss MeTahOopUIECKy U TI03BOJISIET TTOAUEPKHYTh BaXKHOCTD
KOHTPOJISI 38 BBIMOJIHEHVEM TIOGYMHEHHBIMY TOTO WJIM MHOTO 3aaHUS.

Cnenyroumii IpuMep AeMOHCTPUPYET OTHOIIIEHNS Bpaya ¥ MalyeHTa:

(14) I believe that doctors and patients can have a friendly relationship. I would like you to think of me as a friend (BNC). /
A1 6epio, umo 8pauu u nayueHmol Mozym umems opyxceckue omHouieHus. 5 6t xomeJi, umobsl Mol BOCNPUHUMAT MEHS OPY2OM.

B manHOM mpuMepe ABYHAIlpaB/lieHHOe OTHolleHue Mexnmy CyobekToM 1 (Jinilo, OKasbiBalollee MeIUIIMHCKIME
ycayr) u CyobeKToM 2 (KIMEHT) BbIPaXKEHO MPeaMKaTOM «OCHOBA OTHOLIEHMIT» ¢ Cy6XapaKTePUCTUKONM «OTHOIIEHWST
Ha OCHOBE 3MOIMOHATbHBIX CBSI3€i1», UTO TaKKe MOAUePKMBAET OTKIOHEHNE OT opMaTa JeI0BOTrO IMUCKYPCa, OMHAKO,
3Has crenuduKy paboThl Bpaya, MOXHO CKa3aTh, YTO TaKOe OTKIOHEHME IPe[CTaBJSETCS] BIIOJNHE JOITyCTUMBIM
¥ OTIPaBIaHHBIM. MeKTMYHOCTHbIE OTHOLIIEHNS BhIpakeHbl ciioBocodeTanmeM “friendly relationship”.

(15) The encouraging supervisor helps supervisees remove some of their self-imposed attitudinal roadblocks and sup-
ports them to aim for their highest possible level of competence (Millar, Holloway, Henderson, 2014, p. 27). / ITod6adpusaio-
wuli pykosooumens nomozaem nOOUUHEHHbIM YCMPAHUMb HEKOMOPble U3 CO30AHHbIX UMU CaMUMU npensimcmeuti 8 omuouie-
HUSIX C OKPYHCAWUMU U n00Oepiusaem ux 6 CmpemaeHuu K MakCuManbHo 803MOMCHOMY YPOBHIO KOMNEMeHMHOCMU.

Cy6beKkTaMy OTHOILLIEHUI BBICTYIIAIOT PYKOBOAMUTEIb M MOAUMHeHHbIe. [[pe11KaToM OTHOIIEHMIT BBICTYIIAeT Xapak-
TEPUCTUKA «CITOCO6 TOBEIEHMS» C CYyOXapaKTePUCTUKOIM «ITOAepsKKa», BBIPAKEHHOII MpuIaraTe/ibHbIM “encouraging”

» o«

u rnaronamu “helps”, “supports”.
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(16) Whichever way your relationships with industry develop you should ensure as much as possible that all collabo-
rators, including your academic colleagues, but especially the industrial and commercial partners, benefit from this
mutually symbiotic and ideally synergistic relationship (Liguee). / Heaasucumo om mozo, Kakum o6paszom 6yoym pas3su-
8amMbCs 8AU OMHOWEHUS C NPOMBIUIEHHOCMBIO, 8bl QOJIHCHBI MAKCUMATILHO 2apAHMUpo8ams, Umo 8ce yuacmHuKu,
8KIIOUAS 8AUIUX KOJI/Ie2 U3 akademuueckoli cpedvl, HO 0COOEHHO NPOMbIULIEHHbIE U KOMMepUecKue napmHepsl, noayuam
861200y 0M IMUX 83AUMOBbIZ00HDIX U 8 Udeane CUHep2emuyuecKux OmHoueHuUL.

B paccMaTpuBaeMoOM IpUMepe perpe3eHTUPYIOTCI MeKINYHOCTHbIE OTHOIIEHMS Ha OCHOBE COTpYIHMYecTBa (col-
laborators, industrial and commercial partners), Ipu 9TOM B JaHHOM KOHTEKCTE MM IIPUIAETCS eIlle ¥ OLIEHOUYHOe 3Ha-
YyeHMe, TIOCKOJIbKY MPEeIMKATOM OTHOUIEHMIT BBHICTYTIAIOT KaueCTBEHHbIE XapaKTEePUCTUKY «BBITOTHOCTh» (benefit, sym-
biotic relationship) u «adderTuBHOCTB» (Synergistic — interaction of discrete agencies (such as industrial firms), agents
(such as drugs), or conditions such that the total effect is greater than the sum of the individual effects (Merriam-
Webster Dictionary Online). / B3auMogeiicTBue OTAEIbHbIX areHTCTB (HarpyMep, MPOMbIIIEHHBIX (UPM), areHTOB
(HampuMep, JIEKapCTB) WK YCIOBUIA, TIPY KOTOPOM 001mit 3h(heKT IMpeBbIIaeT CyMMY MHAMBUIYAIbHBIX 3 (HEKTOB).

(17) The Company strives to build constructive relationships with suppliers and contractors based on the principles
of business ethics, and on unified approaches to production tasks and product quality management (Liguee). / Komnanus
CMpemMumcs 8biICmpausams KOHCMpPYKMu@Hbvle 83aUMOOMHOUEHUsT C NOCMABWUKAMU U NOOPAJUUKAMU HA OCHOBE NPUH-
yunos 0enosoli amuku, eduHslx N00X0008 K peuleHUI0 NPoU3800CMB8eHHbIX 3a0ay U ynpasaeHur Kauecmaom NpooyKyuu.

Cyb6beKTaMy OTHOLIEHUH B MPUBEIEHHOM IMpUMepe SIBJSIOTCS MpefCcTaBUTeN KOMIIAaHUY, a TAKKe ee MOCTaB-
VKA Y TOAPSIAUMKY. [IpeayKaTaMy OTHOIIEHWH BBICTYIIAIOT XapaKTePUCTUKU «ITOJI€3HOCTb» M «OKa3aHue IIOf-
Iepxkku» (constructive — if advice, criticism, or actions are constructive, they are useful and intended to help or im-
prove something (Cambridge Dictionary Online). / ecjiu cOBeTbI, KpUTHUKA MU OEICTBUSI KOHCTPYKTUBHBI, OHU I10-
JIe3HbI ¥ HATIPaBJIeHbI Ha TO, YTOGBI TOMOYb M/ YAYUIIUTH YTO-TO).

IIpoBefeHHbI aHaIN3 TO3BOIMII IIPEICTABUTDb CITOCOOBI pernpeseHTanuy ¢hpeiiMa MeKIMUYHOCTHBIX OTHOIIEHMI
B QHIJIMIACKOM JIeJIOBOM AMCKypce B Bume Ta6muiibl 1.

Ta6mmua 1. I3vik08bie cpedcmea penpe3eHmayuu MeXIULHOCIMHbIX OMHOWEHULL 8 AH2ZAUTICKOM 0e1080M JUCKYpce

JIoOMMHaHTHBIE Cy6'beKThI MEKIMYHOCTHBIX OTHOLIEHMIT
XapaKTePUCTUKNU
IIpepcraBuTenb IIpepcraBuTe/b
MEKIMYHOCTHBIX Kosnnera - IMocTaBmyK
., PykoBopurenb — KommnaHuu 1 - KOMIIaHUY —
OTHOIIEeHUI1 . Kosnera TOBapa/yciayru —
. IloguMHEeHHBIN . IIpepcraBuTeNb Buemrnmne
B aHTIJIMIICKOM (paBHBI1 cTATyC) Kmment
ATIOBOM AMCKYPCE KOMIaHum 2 napTHepbl
meTacdopsl “officer
KoHTpob, corps of the business
mpoBepKa army”, “take the pulse
of the task”
n npuaaraTeabHoe « .
3aBUCUMOCTDH « ,, rnaron “depend
p dependent
€ rpuiaraTeabHoOe
n p . CJIOBOCOYETaHNe
I encouraging”; « .
u ongepKKa Pt » constructive
riarosisl “help”, X o
K « » relationships
support
a
MeTabTOHUMYS
T “smartphone battle”;
b1 | ComepHUUYecTBO
CYIECTBUTEIbHOE
“competitors”
. Pa3penenne CYILIeCTBUTENbHOE
OTBETCTBEHHOCTU “delegation”
e
CJIOBOCOUETAHVE
X | 06men “keep your boss
b ¢ . .
uHpopManmet informed”; rimaron
u . N
“interview”
q
N CJIOBOCOYETaHMe “en-
° courage others to think”
c CYIECTBUTEIbHOE
T “collaborators”;
- COTpyIHUYIECTBO CJIOBOCOYETaHNS
b “industrial/commer
X cial partners”
HapexxHocTb/
H:ﬁaaexmocn ryiaron “entrust”
o | Monesmocrs/ rnaron “chitchat”; CJIOBOCOYETaHMe
T | GecomesnocTs nIeenpuyacTme “constructive
H “gabbing” relationships”
CJIOBOCOYETaHNe
0 | dddexTnBHOCTH/ “synergistic
I | HeadheKTUBHOCTH yne 8! o
e relationship
u | OTHOmeHMs CJIOBOCOYETaHNe
u | Ha ocHOBe 3MOIMO- “friendly
i | HaJIbHBIX CBsI3eil relationship”
rinaron “benefit”;
BHITORHOCTS CJIOBOCOYETaHVe
“symbiotic
relationship”



https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/advice
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/criticism
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/action
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/useful
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/intended
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/help
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/improve
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/improve
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CnefyeT OTMETUTD, UTO B Tabinuile 1 puBeIeHbI TOJBKO Te JIEKCMUECKIE eIMHULIbI, PENTPe3eHTUPYIOIIE MEXKINY-
HOCTHbIE OTHOILIEHNS B aHTJIMIICKOM JIeJIOBOM JMCKypCe, KOTOpble paCCMOTPEHbI B IIpMMepax B paMKax JaHHO paboThl.

3ak/IloueHue

[IpoBemeHHOe MCCAeLOBaHME [T03BOAMIO CHOPMYIMPOBATH CIeyIOlIyie BbIBOAbI.

®peiiM MeXIMYHOCTHBIX OTHOIIEHUI TTpeICTaB/IeH TaKMMM 06sI3aTeIbHbIMM KOMITOHEHTaMM, Kak CyobekT 1 —
npegukar oTHomieHuss — CyobekT 2. [IpequKkaToM OTHOILIEHUS MOTYT BBICTYNaTh CJAEAYIOIMe XapaKTepPUCTUKU
KOHIIENTa MEXJIMYHOCTHBIX OTHOIIEHMIi: OCHOBA OTHOILIEHMIA, CIIOCOO MOBeNeHMs], MPUUMHbI OTHOIIEHW, Kade-
CTBEHHbIE XapaKTePUCTUKY, KOJIMUECTBEHHbIE XapaKTePUCTUKM — U UX Cy6XapaKTepUCTUKNA.

B xome aHanmM3a aHIVIMIICKOTO AEJOBOTO IMCKYpPCa BBISBJIEHO, YTO B3aMMOZENCTBYIOMIMMY CYObEKTAMU MOTYT
BBICTYIaTh: PykoBoauTens — [logunHeHHbIN (HepaBHbI cTaTyc), Komnera — Kosera (paBHbIM cTartyc), [TocTaBImk
ToBapa/ycnyr — Knuenrt, IlpegcraButens komnauuy 1 — [pencrasurens komnauuu 2, [IpepcraBurenib KOMIIAaHUM —
BHeurHne mapTHepbl. BbisB/ieHbl Ciieqylole BO3MOXKHbIE MPeaUKaThl OTHOILIEHUI: KOHTPOJIb/TIPOBEPKA, 3aBUCK-
MOCTb, TTOJIIEPKKA, COTIEPHUYECTBO, pasfeeHne OTBeTCTBEHHOCTH, 0OMeH MH(popMalueii, BIusIHMe, COTPYIHNYE-
CTBO, OTHOILIEHMSI HA OCHOBE 3MOLIMOHA/IbHBIX CBsI3eit. CTOUT OTMETUTh, UTO KaueCTBeHHbIe XapaKTePUCTUKM KOH-
LIeTITa MEe>KIMUYHOCTHBIX OTHOLIEHUIA, BBICTYIIAIONIME B POJIM MIpeINKaTa, MMEIOT OLleHOUHbBII OTTeHOK (HaJeXXHOCTb,
M0JIe3HOCTD, 9P GEKTUBHOCTD, BBITOZHOCTD).

MeXIMYHOCTHBIE OTHOIIEHUSI PENpPe3eHTUPYIOTCS B Ae0BOM OUCKypCce Kak OJHOHAIpaBAeHHbIe U/Uau OBYHa-
TpaBjieHHbIe, UTO 3aBUCUT OT CTaTyca CyOobeKTOB. ClieOBaTeNbHO, TEOPUSI O TOM, UTO JeI0BOI IUCKYPC SIBISIETCS
MOATUIIOM MHCTUTYLMIOHAJIBHOTO, CTaTyCHO-OPMEHTUPOBAHHOTO, AUCKYpCa, HAXOAUT CBOe MOATBEPKIAeHMe B [aH-
HOM ucciaenoBanuy. OOpMalbHOCTh [@0BOTO JMUCKypCa IpenrosiaraeT MCIOoNAb30BaHKe Mpeo61afaolero 60mb-
IIMHCTBA JIEKCUYECKUX eVHUI] B JeHOTATUBHOM 3HAUEHMM, OJJHAKO MHOT/AA UCIONb3YIOTCS CPeJICTBA 0OPa3HOI BbI-
pasutenbHOCTU (MeTadopa, MeTOHUMMSI, MeTahTOHUMMSI, CPaBHEeHME). DTO CBUIETENbCTBYET O TOM, UTO CYLIECTBYIOT
SKECTKO periaMeHTMPOBaHHbIe 1 60jiee MSITKMEe BapMAHThI IeJI0OBOTO IMCKypCa. B 1esioM [e/I0BOi IMCKYpPC XapaKTe-
pusyeTcsi: a) oGHApy>KeHMEM B LeJI0OBOM COO00IIecTBe; 6) BapbMpOBaHMEM B 3aBMCUMMOCTM OT MpodeccruoHaNbHOM
cdepsl; B) 0XBATOM B3aMMOOTHOILIEHWIT BHYTPY OJHOV OPTaHU3ALMM Y MEXKAY OpraHn3aumsIiMu; T) JIJAKOHUYHOCTBIO,
TOYHOCTbI0, KOHKPETHOCTBIO; 1) 06beKTUBHOCTbIO; €) OTPaHNUEeHHOCTHI0 06PA3HOCTY U BbIPAa3UTETbHOCTH.

CpencTBaMy pemnpeseHTalyl MEXIMYHOCTHBIX OTHOLIEHUI B aHITIMIACKOM [IeJI0BOM OMCKYypCe MOTYT BBICTYIATh
MIMEHa CylleCTBUTE/bHbIE, MMeHA MTpuIaraTe/ibHble, [JIaro/bl, JeenpuyacTysi, pa3anudHble [0 CTPYKTYpPe CI0BOCOUeTaHMs,
a TaK’Ke MOTYT ObITb 3a/I€/ICTBOBAHBI SI3bIKOBbIE MEeXaHM3MbI MeTa(Opbl, METOHUMIY, METADTOHUMMUY U CPAaBHEHMSI.

Me>KIMYHOCTHbIE OTHOILEHMSI UTPAIOT K/II0UEBYIO POJIb B MTPOM3BOLCTBEHHOI cdepe. [paMOTHAsT perrpe3eHTaIs
9TUX OTHOLIEHMI! B sI3bIKe OOIIEeHMSI MOKeT IIpuBecTH K 6osee 3hHekTMBHOMY COTPYIHUUYECTBY U CIIOCOOCTBYET CO-
30aHUIO MOJOXKUTENBPHOTO MMMIKa KOMMYHUKAHTOB. IlepcriekTuBOi OajibHeNIero MUCCIegOBaHNs SIBJISIETCSI BO3-
MOSKHOCTb MCIIO/Ib30BaHMs MIOJYYEHHBIX pe3y/lbTaTOB B aHA/IM3€ MEXIMYHOCTHBIX OTHOIIEHUI B IPYTUX TUIIAX AYC-
Kypca ¥ Ha MaTepuase IPyrux SI3bIKOB.
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